Declaración del Testigo AHMED ALFALAH 
13 de marzo de 2007
GB: Que aparezca el testigo Ahmed Alfalah. 
(Juramentos) Conteste en primer lugar a las preguntas del Ministerio Fiscal.
MINISTERIO FISCAL

(1:00) MF: Sr. Ahmed. Allá por el 15 de marzo de 2005 recuerda si le llamó su yerno  Azedine?
Sí.
MF: ¿Sabe Vd. porque quería hablar con Vd.?
¿Quién?
MF: Su yerno.
No sabe que querrá.
MF: ¿Su yerno le dijo que fuera el día siguiente a verle a Parla?
¿Quién, yo?
MF: Su yerno a Vd.
Sí. No… te he entendido.
MF: ¿No entiende Vd? ¿No entiende?
No entendido bien.
MF: A ver. Su yerno es… ¿Azedine está casado con su hija?
Sí.
MF: Azedineel marido de su hija, el día 15 de marzo de 2005 le llamó a Vd. ¿Qué quería Azedine de Vd.?
No sé. El ha llamado a mí. Dice que ya tengo aquí un teléfono, no sé qué…
MF: ¿Vd. fue al día siguiente a hablar con Azedine?
Sí.
MF: ¿Fue Vd. a casa de él o él fue a su casa?
No. Yo fue a su casa.
MF: Cuando llegó Vd. a casa de él… ¿Dónde está la casa de él?
A Parla.

MF: Parla. Dígame una cosa. Cuando Vd. llega allí a Parla, ¿Azedine le entrega algo?
Sí.
MF: ¿Qué le da a Vd?
Un teléfono.
MF: ¿Le dice de dónde ha salido ese teléfono?
Si. Dice que le ha traído alguien. No, no sabe quién le ha traído.
MF: ¿Le dice de parte de quién iba ese hombre?
Sí. Dice que no sabe nada de nada. Dice de parte de tu hijo, pero no sabe nada.
MF: ¿Perdón, de parte de?
No, me ha dicho él que ha venido un teléfono a parte tu hijo…
MF: ¿Hijo?
Pero él no sabe quién la ha traído. Digo yo, quién ha traído el teléfono. El no sabe quién lo ha traído.
MF: O sea, ¿ha dicho Vd. de parte de su hijo?
Sí.
(3:00) MF: Y cuando Vd recibe ese teléfono, ese móvil ¿está encendido o apagado?
No. Está… no está apagado, no.
MF: ¿Ah, tiene batería?
Sí, tiene poco de batería, sí.
MF: ¿Queda mucho? ¿De batería?
No. Tiene poco.
MF: ¿Antes de que llega a su casa ya se le ha apagado la batería?
Se ha apagado sólo. No tenía batería.
MF: ¿Vd. luego vuelve a encender ese teléfono?
Sí, pero… lo tiene el teléfono un poco pero no ha llamado….
MF: ¿No ha habido ninguna llamada?
No.
(3:45) MF: ¿Después qué hace con el teléfono y con el cargador?
Después… yo siempre que viene inspectores a mi casa… cada semana viene tres visitas, cuatro visitas… que dicen que si viene alguien de la llamada o viene alguien de la cosa, hay que llamar a los nosotros.
MF: ¿Y Vd. llamó a la policía para decir que tenía llamada?
He llamado a la policía para decir que yo tengo un teléfono pero no se de donde viene, no sé quién la ha traído y ha cogido la policía.
MF: Vd, después de haber entregado el móvil la primera vez ¿la policía se lo devuelve?
Lo devuelve, sí.
MF: ¿Con que…? ¿Le dan algunas instrucciones cuando se lo devuelven?
Sí.
MF: ¿Qué le dicen? 
Dicen coge el teléfono y quedar teléfono quince días.
MF: Vd. cuando le devuelven el teléfono para que lo tenga durante 15 días, ¿tiene Vd miedo de tenerlo consigo, con Vd.?
No, yo no tengo el teléfono. Yo me espero para hablar con mi hijo, yo de verdad, quiero hablar con él. Pero no, no ha llamado.
MF: En el tiempo de esos 15 días que dice Vd. que tiene el teléfono ¿recibe llamadas?
No, eh… viene algo de llamadas pero cuando cojo el teléfono no me contesta ¿sabes? No me da tiempo para hablar con él.
MF: Vamos a ver. Una cosa es recibir llamadas y otra es hablar. ¿El teléfono suena y aparece llamada perdida? Aunque Vd. no lo coja.
No, no. Siempre cojo el teléfono. Siempre.
MF: ¿Siempre coge el teléfono?
Me coge el teléfono conmigo al trabajo. No he dejado en casa. Siempre que tiene teléfono, tengo el mío y el otro.
(5:00) MF: ¿Y una vez que lo coge consigue hablar con alguien… en ese teléfono?
No. Siempre que cojo el teléfono había no estoy o no he escuchado. A lo mejor sí.  Pero en cuanto suene cojo el teléfono. Pero no está conmigo, no es bueno.
MF: ¿Sabe de dónde vienen las llamadas que recibe?
Yo lo he dejado allí con los jueces… en la policía, le he llamado, tienen ese teléfono. Ellos saben de donde viene la llamada.
MF: Vamos a ver. Los teléfonos que había grabados en la memoria ¿se los presentó Vd. al juez?
No. No tengo teléfono de memoria de… de llamadas.
MF: Los teléfonos que había en el teléfono móvil, ¿Vd se los enseñó a la policía?
¿Cuándo, de esto? Sí. ¿De eso letreo? Sí. Se lo he enseñado así.
MF: ¿La policía pudo ver de dónde venían las llamadas que Vd. recibe en el teléfono?
No. La policía sabe las llamadas. Están puestos allí en el teléfono.
MF: Ah, eso. Exactamente. ¿Vd. recuerda algún número?
No. No tengo ningún número he cogido yo en la memoria. Para que voy a coger ningún número. Yo no sé quién ha llamado.
MF: ¿Cuando Vd. presta testimonio en el Juzgadote Instrucción en presencia del juez, Vd. recordaba, aunque fuera de dónde venían las llamadas? ¿Aunque no fuera un número entero?
No. No.
MF: ¿No? No lo recordaba Vd.
No. No recordaba nada. No lo tengo en la memoria.
MF: Interesa que se le exhiba en el Folio 44.244 porque allí sí que se acuerda de un determinado número y de algunos prefijos. Y dice que en el Juzgado no se acordaba.
GB: ¿Ha entendido Vd. lo que le está preguntando?
Sí. Alo mejor sí. Pero yo no entiendo el español bien para… hay cosas que... ¿sabes? Yo…
GB: Pregunte el Ministerio Fiscal porque parece que no se ha enterado bien lo que le ha preguntado.

MF: Si, vamos a ver. ¿Vd. sabe que en los teléfonos móviles se quedan grabados lo números de los teléfonos que llaman?
Yo… ¿cuál… teléfono… llamadas que vienen al teléfono?
MF: Sí, las llamadas que vienen a un teléfono móvil ¿sabe Vd que queda el teléfono que llama?
Sí. No, no guardo teléfono ni miro…ni….
MF: No, no me refiero al aparato, me refiero a lo que aparece en la memoria del teléfono. 
No. No tengo memoria, no he cogido el número de la llamada. No.
MF: Vamos a ver una cosa. Vd. luego devuelve el teléfono a la policía.
Sí.
MF: ¿La policía mira los números que hay en el teléfono?
Sí. Miran ellos, sí.
(8:32) MF: ¿La policía le pregunta por esos números?
No, no me preguntan a mí. Pero el número tiene el teléfono. Una llamada que viene al teléfono se queda… al… teléfono.
MF: ¿Luego por qué devuelve Vd. ese teléfono a la policía?
No. Ellos se vienen para mí. Llaman a mí y ha cogido. No he ido yo. (Inaudible)
MF:¿Y le informó a la policía cuando Vd. les entrega el teléfono de la procedencia de las llamadas, es decir, de dónde vienen las llamadas?
Siempre que venían yo decirle ha venido una llamada.

MF: Sí, ya lo sé. Pero le pregunto cuando Vd. le devuelve el teléfono y la policía ve las llamadas que hay en la memoria, si la policía en ese momento  le pregunta de dónde vienen las llamadas.
Ellos saben dónde vienen, yo no sé dónde vienen los números, pero ellos saben dónde vienen…
MF: ¿Sí lo saben?
Sí, saben.

GB: En cualquier caso se lo preguntará Vd. a la policía cuando reciba la declaración.
(9:50) MF: ¿Vd. después vuelve a saber de su hijo?
¿Quién?
MF: Usted, allí por Mayo de 2005.
Sí.
MF: ¿Recibe Vd. llamad pero ya en su propio móvil?
En mío, sí.
MF: ¿Y esa llamada era de su hijo?
Sí.
MF: ¿Y qué le decía?
De que yo… esta llamada ha llegado el día 12, 12 de mayo. Y dice que estoy de Irak.
MF: ¿De donde?
De Irak. Cojo el teléfono y digo quién ha llamado y dice yo, tu hijo. Y digo donde estás tú y dice yo estoy de Irak. Y digo qué hace de Irak y dice yo estoy de Irak. ¿Sabe? No se quería hablar conmigo mucho. Y ha cortado el teléfono. Siguiente ha llamado a mí otra vez. U otro, no sabe de quién.
MF: ¿En esa llamada del día 12, le pidió a Vd. perdón?
Sí y dice yo estoy de Irak y no sabe donde va a ir.
MF: ¿El se extrañó que le pidiera perdón?
Yo no digo nada. Y que ahora está.
MF: Dice Vd. que hubo otra llamada posterior.
Sí.
MF: ¿Y en esa llamada qué le dijeron a Vd.?
Dice que tu hijo está muerto. El día 18 de… una semana.
 MF: Vd. el teléfono móvil suyo ¿se lo dejo ver a la policía también?
Sí. 

MF: ¿Le dejó ver la memoria?
Sí. No el teléfono…
MF: No, no. Ya. El suyo, el suyo.
Sí. Sí.
MF: No hay más preguntas Señor.
GB: Gracias. La Asociación Victimas del Terrorismo.
(11:29) - Sí, sólo hay una pregunta. ¿Sabe realmente si su hijo ha muerto?
¿Eh?
GB: Eso ya lo ha declarado Señora. ¿Sabe Vd. si su hijo ha muerto, realmente?
De momento yo sé, muerto o vivo. Me han llamado a mí pero igual a otro. No lo sé.
- No hay más preguntas Señor.
GB: Gracias. L asociación constituida por D. Mario Parildini y su esposa.
(11:56) -  Con la venia de su Señoría. ¿Vd. sabe los motivos, o le explicó su hijo el porqué se había ido a Irak?
GB: Si su hijo le dijo por qué se había ido a Irak.
No. No sabe nada de él. No, no sabe nada. No sabe na… Yo no sabe donde está. Yo este buscarlo y buscarlo pero no sabe donde está.
- No hay más preguntas Señor.
GB: Gracias. (No hay más preguntas de Acusaciones.) La defensa de Larbi ben Salam.
(13:17)- Sí Señor, con la venia de la Sala quería preguntarle. Sr. Alfalah, con el paso del tiempo ¿ha sabido Vd quien fue la persona que le entregó el teléfono? 
Eh ¿cual?
- ¿Ha leído algo o ha oído algo?
Ah, no. No. No. No. No.

- Nada más
No nada más.

GB: Gracias. ¿Alguna más?
No, no.

(13:49)- Sí, con la venia de la Sala, la defensa de Mohamed Benhalad. Sr. Alfalah, recuerda Vd. si durante el verano de 2003 Vd. estaba trabajando en una obra de la construcción cerca de la zona de Rivas Vaciamadrid?
¿Quién? 

- Vd. Vd. Sr. Alfalah, estuvo Vd. trabajando en el verano del 2003 en una obra cercana a Rivas Vaciamadrid?
Sí. Sí, estuve trabajando allí.
- ¿Recuerda Vd. aunque simplemente fuera de vista, si coincidió en esa obra con un joven que se llamaba Mohamed Bouharad?
Sí.
- ¿Recuerda Vd. si coincidió con él a trabajar en otras obras también?
GB: Conoce Vd. a una persona que se llama Mohamed Bouharad?

No, no. No.
- Sí. Perdón, Señor, si se le puede exhibir Folio 39.655 al Tomo 114 para ver si lo reconoce aunque solo sea de vista para saludarle en la obra.
GB: No, no si no tiene nada en su declaración que sea contradictorio no hay porque enseñarle fotografías.
- No tiene nada contradictorio, pero a efectos de ver si reconoce a mi patrocinado como una persona que compartió el trabajo con el.
GB: Exhiba el 114. ¿Conoce Vd. alguien de esas fotografías?
No. No. Parece mi hijo, nada más.
- No hay más preguntas Señor.
GB: Gracias. ¿Alguna más?
(15:42) - Sí con la venia, la defensa de Rabei Osman. ¿Puede decirnos cuál es la frase exacta en esa llamada de 12 de mayo de 2005? Si recuerda la frase exacta que le dijeron.
No, yo…

GB: Si recuerda exactamente qué le dijeron el 12 de mazo. De mayo, perdón.
¿Mi hijo? Sí, sí. Porque me llamaban a mí el 12 de marzo, de mayo a las seis de la tarde, que me llamaban a mí. Yo a coger el teléfono, estoy trabajando en el andamio. Y digo quien ha llamado y dice tu hijo. Y digo yo ¿mi hijo como me ha llamado a mí? No sabe si está vivo o muerto. Cuando ha llamado dice donde estabas tú. Dice yo llamo desde Irak. Digo ¿qué haces allí? Dice yo estoy de Irak, ya está. Nada vuelve más, ya está.
- En su declaración Vd dijo que esta persona le dijo: Papá estoy en Irak, estoy bien. Perdón.
Sí, algo así, pero yo no… (inaudible)
- ¿Por qué le pide perdón? ¿Vd. llega a entender porque le pide perdón?
Yo no entiendo por qué, yo no hablo mucho con él, la suela donde el ha llamado hay un poco de ruido. No le escucho bien. 
- En esta primera declaración dice que no está seguro porque había mucho ruido. 
Sí. No entiendo él tampoco. Hay un poco de ruido, de aire, no sé. Ha cortado el teléfono y ya está.
- ¿Y la segunda llamada donde le dicen una persona que su hijo está muerto?
(inaudible)
- ¿Ese número de teléfono la tenía la policía?
La dejo yo a la policía el número.
- Llama la policía también a ese número de teléfono?
Sí. 

- Vd. dice en el Folio 44.244 que la policía le dijo que ha estado llamando también a su móvil. ¿Se refiere al mismo móvil?
Sí, sí.

- No hay más preguntas.
GB: Gracias. ¿Alguna más? Gracias ya se puede marchar.
-Con la venia de la Sala. La deensa de Gamal Asayoun. Si sabe si su hijo… bueno, si…
GB: Su hijo no está procesado. No da lugar a la pregunta. Otra pregunta.
- No hay más preguntas Señor. Protesto.

GB: Gracias. ¿Alguna más? Muchas gracias. Ya se puede marchar.
